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ABSTRACT

The purpose of this thesis ig to compare the consistency,
the similaritieé, and the differences of the Lanna Thai and Lao
(Esarn) versions of "Nang Phom Hom". The objectives of the two
versions, their composition, rhythm, and meter, their plot, theme,
the characters, motifs, and figurative language are studied. Also
studied are references to the culture, belief systemé, and values
distinctive to Lanna Thai aﬁd Esarn that are interwoven intoc the

two versions of '"Nang Phom Hom'.

In the study of the spread of this poem it was found that
the '"Nang Phom Hom'" poem or poems with the character Néng Phom Hom
in them have been transmitted to many areas in the world, including
Egypt, Sipsong Panna, Thailand, Laos, Cambodia, and Burma, to mention
but a2 few. In that Egypt is a very old cultural center from where
civilization has spread, this poem may have been tranemitted from
here to many places in the world. The spread of the poem between

Sipsong Panna, Thailand, Laos, Cambodia, and Burma is a result of



the close geographical, historical, and cultural relationships between
;hese areas, a spreéd that has also been facilitated by Buddhism. If
the versions from all of these different locales were compared as
means to determine the origin of the poem results from monogenesis,

polygenesis, as well as the borrowing of motifs from other sources.

In this comparative 'study of the Lanna Thai and Esarn versions
of "Nang Phom Hom", it was found that both are non-canonical Jataka
stories. The Lanna Thai version was composed in khao-~tham and in
EEEE saw styles. The Esarn version was cﬁmposed in theqkhrong-san
or klon-an styles. The plot of the two, however, is the same. The
content of the two differs, with there being additions, omissioms,
transpositions, and changes within individual motifs. There are
number of interesting, well-kown motifs, some of which occur in
other literary works. Regarding the use of language, both the Lanna
Thai and Esarn versions use very fine imagery and aesthetics. The
more recent versions and insertions of newer language in older versions
put more stress on rhyming. Besides this, the central Thai language

has influenced the Lanna Thai khao saw version of the poem.

‘Both the Lanna Thai and Esarn versions show the culture,
traditions, beliefs, and values of those two areas in an interesting

manner.

Nonetheles, the Lanna Thai and Esarn versions of '"Nang Phom
Hom" are descended from the same source, share the same plot. They

differ only in some details.




